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Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten.  
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. 
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlageflächen der Anhängevorrichtung 
entfernen. 
Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern, welche mit Zugkugelkupplungen ausgerüstet sind und zum Betrieb 
von Lastenträgern, welche für die Montage auf der Kupplungskugel zugelassen sind. Artfremde Benutzung ist verboten. 
Bei Fahrzeugen mit Einparkhilfe können nach Montage der Anhängevorrichtung Fehlfunktionen auftreten, da Teile 
(Kugelstange, Kupplungskugel) im Erfassungsbereich der Sensoren liegen könnten. In diesem Fall sollte der Erfassungsbereich 
angepasst oder die Einparkhilfe deaktiviert werden. Bei Verwendung von Anhängevorrichtungen mit abnehmbaren bzw. 
schwenkbaren Kugelstangen ist eine Fehlfunktion nicht zu erwarten, wenn die Kugelstange aus der Betriebsposition genommen 
wird.  
Die KmH stellt erhöhte Forderungen an das Kühlsystem. Evtl. erforderliche Umbaumaßnahmen an der Kühlung sind bei der 
Vertragswerkstatt zu erfragen. Hinweise dazu enthällt der Ratgeber "Anhängerbetrieb" von V.A.G.          Änderungen vorbehalten.  
 

 
Přitom je třeba respektovat národní předpisy týkající se schvalování nástaveb. 
Je zakázáno na závěsném zařízení provádět jakékoliv změny a úpravy. Důsledkem by bylo zrušení platnosti provozního povolení. 
Je-li vozidlo vybaveno izolační hmotou resp. ochranou podvozku, odstraňte je v oblasti kontaktních ploch se závěsným 
zařízením. 
Závěsné zařízení slouží pro připojení přívěsů vybavených tažným zařízením s kulovou hlavou a pro provoz závěsných břemen 
schválených pro použití v kombinaci s kulovým spojem. Jiné používání je zakázané. 
U vozidel s parkovacím zařízením mohou po montáži závěsného zařízení vzniknout chybové funkce, protože by se díly (tyč s 
koulí, spojovací koule) mohly nacházet v dosahu senzorů. V tomto případě by měl být přizpůsoben dosah nebo by mělo být 
deaktivováno parkovací zařízení. Při použití závěsných zařízení s odnímatelnými popř. výkyvnými tyčemi s koulí se chybová 
funkce neočekává, když se tyč s koulí nenachází v provozní pozici.  
Tažné�zařízení�klade�větší�nároky�na�chladicí�systém.�Eventuálně�nutná�opatření�v�rámci�přestavby�chlazení�je�třeba�zjistit�u�z
áruční�dílny.�Příslušná�upozornění�obsahuje�příručka�"provoz�s�přívěsem"�od�V.A.G.                                       Změny vyhrazeny.  
 

 
De nationale direktiver for afmontering af påmonterede dele skal overholdes. 
Enhver ændring eller ombygning af anhængertrækket er forbudt. De medfører, at driftstilladelsen ikke længere er gyldig.  
Isoleringsmasse eller undervognsbeskyttelse på køretøjet, hvis disse er til stede, skal fjernes fra området omkring 
anhængertrækket. 
Anhængertrækket har til formål at trække anhængere, der er udstyret med kugletræk samt til drift af lastbærere, der er tilladt til 
montage af anhængertrækket. Andre anvendelser er forbudte. 
På køretøjer med parkeringshjælp kan der forekomme funktionsfejl efter montage af anhængertrækket, da enkelte dele 
(kuglestangen, koblingskuglen) kan ligge inden for det område, der registreres af sensorerne. I dette tilfælde bør området 
tilpasses eller parkeringshjælpen deaktiveres. Ved brug af anhængertræk med aftagelig eller drejelig kuglestang, kan der ikke 
regnes med funktionsfejl, hvis kuglestangen tages ud af driftspositionen.   
Med anhængertrækket belastes kølesystemet mere. Kontakt dit bilværksted for information om eventuelle ændringer af 
kølesystemet. Information om dette kan findes i vejledningen "Anhængerdrift" fra V.A.G.               Ret til ændringer forbeholdes.
 

 
Deben observarse las disposiciones nacionales referentes a controles de enganche. 
No está autorizado efectuar cambios o modificaciones en el enganche. Ello conllevaría la consiguiente anulación del permiso de 
circulación.  
Elimine la masilla aislante o protección de bajos del vehículo –si se tiene– en la zona de las superficies de apoyo del 
enganche. 
El enganche sirve para arrastrar remolques equipados con un acoplamiento esférico de tracción y  para remolcar soportes de 
carga autorizados para el montaje en una bola de enganche. Se prohibe la utilización destinada a otros usos. 
En los vehículos que incorporan sistema de ayuda al aparcamiento, tras el montaje del dispositivo de enganche se pueden 
presentar fallos en el funcionamiento, pues algunas piezas (la barra de rótula, la bola de acoplamiento) pueden estar ubicadas 
en la zona de detección de los sensores. En este caso debería adaptarse la zona de detección o desactivar el sistema de ayuda 
al aparcamiento. Caso de utilizar dispositivos de enganche con barra de rótula desmontable o abatible, es posible que no se 
produzcan fallos en el funcionamiento si se quita la barra de rótula de la posición de servicio.  
El uso del enganche somete el sistema de refrigeración a mayores solicitaciones. Consulte en los talleres del concesionario 
oficial acerca de los reacondicionamientos requeridos para la refrigeración. Encontrará pautas al respecto en las hojas de 
consulta de Audi/Volkswagen sobre remolques.                                                   Reservado el derecho a introducir modificaciones.
 

 
Les dispositions nationales relatives aux contrôles de réception doivent être respectées. 
Toute modification ou transformation effectuée sur l’attelage est interdite et entraîne l’annulation de l’autorisation d’exploitation.  
Éliminer toute masse isolante ou produit de protection du soubassement sur le véhicule - si existant - dans la zone des 
surfaces d’appui de l’attelage. 
L’attelage sert à la traction de remorques équipées d’un accouplement à boule, et à l’utilisation de porte-charges dont le montage 
est homologué sur la boule d’attelage. Toute utilisation non conforme à cette définition est interdite. 
Après montage du dispositif d’attelage, un fonctionnement défectueux peut se produire sur les véhicules équipés d‘une aide au 
stationnement car des éléments (barre d’attelage à boule, boule d’attelage) peuvent se trouver dans la zone de détection des 
capteurs. Si c’est le cas, la zone de détection doit être adaptée ou l’aide au stationnement désactivée. En cas d’utilisation de 
dispositifs d’attelage à boule amovible ou orientable, un fonctionnement défectueux est exclu lorsque la barre d’attelage à boule 
est mise hors position de fonctionnement.   
L'attelage pose des exigences élevées quant au système de refroidissement. Consulter votre garage concessionnaire en ce qui 
concerne les éventuelles transformations du système de refroidissement. Vous trouverez plus d'informations à ce sujet dans le 
manuel V.A.G concernant le fonctionnement avec attelage.                                                               Sous réserve de modifications.
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Kansallisia asennusten teknistä hyväksymistä koskevia määräyksiä on noudatettava. 
Vetokoukun kaikki muutokset ja muunnokset ovat kiellettyjä. Ne johtavat käyttöluvan peruuntumiseen.  
Poista tarvittaessa ajoneuvosta vetolaitteen kosketuspintojen eristemassa ja alustansuoja-aine. 
Vetolaite on tarkoitettu sellaisten perävaunujen vetämistä varten, jotka on varustettu  vetonuppikytkennällä, ja sellaisia 
taakkatelineitä varten, jotka on hyväksytty asennettaviksi vetonuppiin. Muunlainen käyttö on kielletty. 
Ajoneuvoissa, joissa on pysäköimisaputoiminto saattaa perävaununvetolaitteen asentamisen jälkeen ilmetä virhetoimintoja, 
koska joitakin osia (kuulatanko, vetonuppi) saattaa olla sensorien koontialueella. Tässä tapauksessa koontialuetta tulisi muuttaa 
tai pysäköimisaputoiminto tulisi estää. Käytettäessä vetonuppeja, joilla on irrotettavat ja/tai käännettävät kuulatangot ei 
virhetoiminto ole odotettavissa otettaessa kuulatanko käyttöasennosta.  
Vetokoukku nostaa jäähdytysjärjestelmän toiminnan vaatimuksia. Mahdollisesti tarpeelliset jäähdytystoiminnan muutokset on 
annettava merkkihuoltamon suoritettavaksi. Valmistajan perävaunukäytön ohjekirja sisältää tähän liittyviä ohjeita.    
                                                                                                                                                           Oikeudet muutoksiin pidätetään.
 

 
Always observe national guidelines concerning official approval of extensions. 
Any alteration and/or conversion of the tow bar is prohibited and will result in the cancellation of the type approval.  
Remove insulating compound and/or underseal (if existing) from around the tow bar’s mating surfaces on the vehicle. 
The tow bar is designed for towing trailers fitted with ball couplings and for use with load bearing implements approved for 
attachment to the tow bar. Any use other than the one specified is prohibited. 
If vehicles are fitted with a Parking Distance Control (PDC) system malfunctioning of the system can occur after tow bar 
installation since the parts (ball bar, ball coupling) could be located in the detection area of the sensors. In this case, the detection 
area should be readjusted or the PDC deactivated. Malfunctioning is not expected when using tow bars with detachable or 
pivoted ball bars if the ball bar is removed from its operating position.  
The towing hitch makes increased demands on the cooling system. Inquire at your contracted garage regarding any necessary 
reconstruction measures on the cooling system. Information on this is available in the V.A.G. "Anhängerbetrieb" (German 
transport regulations advisory booklet on towing operation).                                                                               Subject to alteration.
 

 
Πρέπει να τηρούνται οι κρατικοί κανονισμοί σχετικά με τον έλεγχο προσθηκών στα αμαξώματα. 
Απαγορεύεται κάθε αλλαγή ή μετατροπή στη διάταξη ζεύξης. Συνεπάγεται η ακύρωση της άδειας λειτουργίας.  
Αφαιρέστε το μονωτικό στρώμα ή το προστατευτικό στρώμα από κάτω από το όχημα – εάν υπάρχει – στην περιοχή επαφής 
της διάταξη ζεύξης. 
Η διάταξη ζεύξης χρησιμοποιείται για την έλξη ρυμούλκας, η οποία είναι εξοπλισμένη με κατάλληλο σφαιρικό σύνδεσμο, και για 
την λειτουργία διατάξεων μεταφοράς φορτίων, οι οποίες έχουν έγκριση για στήριξη πάνω σε σφαιρικές ζεύξεις. Απαγορεύεται 
κάθε άλλη χρήση. 
Σε οχήματα με αυτόματο σύστημα στάθμευσης μπορεί να προκύψουν μετά από το μοντάρισμα της διάταξης ρυμούλκησης 
προβλήματα της λειτουργίας του, επειδή ενδεχομένως εξαρτήματά της (η ράβδος σφαίρας, η σφαίρα ζεύξης) βρίσκονται στην 
περιοχή ανίχνευσης εμποδίων των αισθητήρων. Σε αυτή την περίπτωση να προσαρμοστεί η περιοχή ανίχνευσης εμποδίων ή να 
απενεργοποιηθεί το αυτόματο σύστημα στάθμευσης. Εφόσον πρόκειται για μια διάταξη ρυμούλκησης με αφαιρούμενη ή 
περιστρεφόμενη σφαίρα ζεύξης δεν πρέπει να υπάρχουν προβλήματα λειτουργίας όταν η σφαίρα ζεύξης δεν βρίσκεται στη θέση 
λειτουργίας.  
Η σφαιρική κεφαλή ζεύξης (κοτσαδόρος) με στήριγμα αποτελεί επιπρόσθετη καταπόνηση για το σύστημα ψύξης. Μπορείτε να 
απευθυνθείτε στα εξουσιοδοτημένα συνεργεία για τυχόν απαραίτητες μετατροπές στο σύστημα ψύξης. Υποδείξεις σχετικά με αυτό 
υπάρχουν στο εγχειρίδιο "Λειτουργία κοτσαδόρου" της V.A.G.                                                 Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών.
 

 
Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi di dispositivi annessi. 
Qualsiasi modifica costruttiva del gancio di traino è vietata e comporta l’invalidamento dell’omologazione del ministero dei 
trasporti.  
Eliminare l’isolante o la protezione sottoscocca eventualmente presente sulla vettura nella zona delle superfici di appoggio 
del gancio di traino. 
Il gancio di traino serve per trainare dei rimorchi dotati di attacchi sferici, nonché per essere utilizzato  con portacarichi omologati 
per il montaggio su gancio di traino a sfera. Qualsiasi altro uso è vietato. 
Nei veicoli equipaggiati con assistente al parcheggio, in seguito al montaggio del gancio di traino possono apparire segnalazioni 
di malfunzionamento, in quanto alcune parti (barra di traino, gancio di traino a sfera) potrebbero trovarsi entro il campo di 
rilevazione dei sensori. In tal caso occorre regolare il campo di rilevazione oppure disattivare la funzione assistente al parcheggio. 
Qualora si utilizzi un gancio di traino con barra a testa sferica amovibile o orientabile è da escludere il verificarsi di qualsiasi 
segnalazione di malfunzionamento se la barra di traino viene estratta dalla posizione di funzionamento. 
Il gancio di traino comporta una maggiore sollecitazione del sistema di raffreddamento. Ciò può rendere necessarie delle 
modifiche del sistema di raffreddamento. Rivolgersi alla propria officina di assistenza tecnica. Le informazioni in proposito sono 
contenute nel manuale V.A.G. "Funzionamento con rimorchio".                                                                   Con riserva di modifiche.
 

 
Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skal overholdes. 
Enhver endring hhv. ombygging av tilhengerfestet er forbudt. De medfører at driftstillatelsen opphører.  
Isolermasse hhv. understellsbeskyttelse på bilen - hvis det finnes - i området for bæreflatene på tilhengerfestet skal fjernes. 
Tilhengerfestet tjener til å trekke tilhengere som er utstyrt med kulekoplinger og for drift av lastbærere som er godkjent for 
montering på koplingskulen. Annen bruk er forbudt. 
På kjøretøy med parkeringshjelpsystem kan det oppstå feilfunksjon i systemet når tilhengerfestet er montert, ettersom enkelte 
deler (kulestang, koplingskule) kan befinne seg innenfor følernes registreringsområde. I slike tilfeller må følernes 
registreringsområde tilpasses eller parkeringshjelpsystemet deaktiveres. Ved bruk av tilhengerfeste med avtakbar eller dreibar 
kulestang vil en ev. feilfunksjon opphøre når kulestangen fjernes fra driftsstillingen.   
Tilhengerfestet stiller høynede krav til kjølesystemet. Du må informere deg hos kontraktverkstedet om det evt. er nødvendig å 
bygge om kjølingen. Du finner veiledning om dette i rådgiverbrosjyren "Tilhengerdrift" fra V.A.G.                  Endringer forbeholdes.
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Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen. 
Elke wijziging c.q. aanpassing aan de trekhaak is ontoelaatbaar en heeft bovendien het vervallen van de typegoedkeuring ten 
gevolge.  
Isolatiemassa resp. bodembescherming aan het voertuig - indien aanwezig - in de buurt van de steunvlakken van de trekhaak 
verwijderen. 
De trekhaak is bedoeld voor het trekken van aanhangwagens, die met trekkogelkoppen uitgerust zijn en voor het gebruik van 
lastdragers die voor montage op de trekhaak goedgekeurd zijn. Het gebruik voor hiervan afwijkende doeleinden is niet 
toegestaan. 
Bij auto's met parkeerassistent kunnen er na het monteren van de trekhaak storingen optreden, omdat onderdelen (kogelstang, 
koppelkogel) binnen het waarnemingsbereik van de sensoren kunnen liggen. In dit geval moet u het waarnemingsbereik 
veranderen of de parkeerassistent buiten werking stellen. Bij gebruikmaking van trekhaken met afneembare c.q. draaibare 
kogelstangen zijn er geen storingen te verwachten, als u de kogelstang uit zijn functiepositie haalt.  
Het gebruik van de trekhaak betekent een hoge belasting voor het koelsysteem. Mocht het zo zijn dat het koelsysteem hiervoor 
moet worden omgebouwd, dan wendt u zich aan uw dealer of garage. Informatie hierover is ook te vinden in de folder 
"Anhängerbetrieb" (gebruik van aanhangers) van de V.A.G.                                                                    Wijzigingen voorbehouden.  
 

 
Należy przestrzegać przepisów krajowych dotyczących odbioru technicznego urządzeń pomocniczych. 
Niedopuszczalne jest wprowadzanie jakichkolwiek zmian w konstrukcji haka holowniczego. Prowadzi to do wygaśnięcia  
świadectwa homologacyjnego haka.  
Masę izolacyjną wzgl. środek konserwujący podwozie w miejscu przylegania haka holowniczego należy  usunąć. 
Hak holowniczy służy do holowania przyczep wyposażonych w zaczepy kulowe oraz do eksploatacji  urządzeń nośnych 
przystosowanych do transportu drogowego i posiadających homologację na montowanie ich na kulowych hakach holowniczych. 
Zabronione jest użytkowanie haka w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Po zamontowaniu haka w pojazdach wyposażonych w czujniki cofania system kontroli odstępu może działać nieprawidłowo, 
ponieważ elementy haka (drążek kulowy, głowica kulowa) mogą znajdować się w obszarze kontrolowanym przez czujniki. W tym 
przypadku należy odpowiednio zmienić obszar kontrolowany przez czujniki lub dezaktywować system kontroli odstępu. Haki 
holownicze ze zdejmowanym lub odchylanym drążkiem kulowym umożliwiają uniknięcie nieprawidłowości w działaniu systemu 
kontroli odstępu poprzez usunięcie drążka kulowego z położenia roboczego. 
Hak�holowniczy�stawia�zwiększone�wymagania�wobec�układu�chłodzenia.�W�razie�potrzeby�dokonania�modyfikacji�układu�c
hłodzenia�należy�zwrócić�się�do�autoryzowanego�warsztatu.�Odnośne�wskazówki�zawarte�są�w�poradniku�"Eksploatacja�haka
holowniczego"�firmy�V.A.G.                                                                      Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian. 
 

 
Nationella direktiv beträffande monteringen ska beaktas. 
Det är förbjudet att göra ändringar eller ombyggnader på dragkroken. Detta leder till att typgodkännandet dras in.  
Tag bort isoleringsmassan eller underplåtens skyddsbeläggning (om sådan finns) från bilen i området kring dragkrokens 
anliggningsytor. 
Dragkroken är avsedd för att dra släpvagnar, som är utrustade med dragkulskopplingar, samt för lasthållare (exempelvis 
fastsättning av cykelställ), som är tillåtna för montering på dragkroken. All annan användning är förbjuden. 
Vid fordon med parkeringshjälp kan felaktiga funktioner förekomma efter att draganordningen monterats, eftersom det finns 
risk för att vissa delar (dragkulstång, kopplingskula) ligger inom sensorernas avkänningsområde. I sådana fall bör 
avkänningsområdet anpassas eller parkeringshjälpen avaktiveras. Om draganordningar med avtagbara eller svängbara 
kulstänger används, kan inga felaktiga funktioner förväntas efter att dragkulstången har tagits ut ur driftläget.  
Dragkroken ställer högre krav på kylsystemet. För eventuellt nödvändiga ombyggnadsåtgärder på kylsystemet kontaktas 
bilverkstaden. Hänvisningar till detta finns i rådgivaren "Släpvagnsdrift" av V.A.G.                                 Med förbehåll för ändringar. 
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Montageanleitung: (Golf, Bora)  
  
1.) Demontieren Sie den hinteren Stoßfängerüberzug. Lösen Sie hierzu zunächst die beiden 

Rückleuchten links und rechts. Lösen Sie dann jeweils drei Schrauben der Befestigung Stoßfänger im 
Radkasten, zwei Schrauben links und rechts, einen Kunststoffclip links und rechts oberhalb vom 
Stoßfänger und zwei Schrauben von unten. Lösen Sie ebenfalls links und rechts die 
Radhausverkleidung (es reicht eine Schraube von unten). 
 

2.) Demontieren Sie den hinteren Blechstoßfänger.  
Lösen Sie hierzu jeweils rechts und links die zwei Schrauben. Die Schrauben und der Blechstoßfänger 
werden nicht mehr benötigt. 
 

3.) Schieben Sie die Seitenteile der KmH [1] so weit von hinten in die Längsträger des Fahrzeugs, bis die 
Löcher "a" bzw. "b" sich mit den Löchern vom Fahrzeug decken. Führen Sie hierbei das Anschlußkabel 
durch die Öffnung im Heckabschlußblech. 
 

4.) Befestigen Sie die KmH links und rechts mit Hilfe der Sechskantschrauben [7] und Scheiben [9] bei "a" 
bzw. "b". Ziehen Sie alle vier Schrauben mit einem Anzugsdrehmoment von 55 Nm fest. 
 

5.) Montieren Sie die Steckdose und das Anschlußkabel an der KmH gemäß Einbauanweisung 
Elektrischer Zubehörsatz vor. 
 

6.) Schneiden Sie den hinteren Spoiler in dem von innen markierten Bereich aus. 
 

7.) Montieren Sie wieder den kompletten Stoßfängerüberzug, die Rückleuchten und die 
Radhausverkleidung. 
 

8.) Montieren Sie die Kugelstange [2] und die Distanzbleche [4] zwischen die Verbindungsbleche des 
KmH-Grundteiles [1]. Befestigen  Sie die Kugelstange [2] mit den Sechskantschrauben [6], den 
Scheiben [8] und den Sechskantmuttern [10]. Die Scheibe unter dem in Fahrtrichtung linken hinteren 
Schraubenkopf wird dabei durch den Steckdosenhalter [3] ersetzt. Das Anzugsdrehmoment für die 
Schrauben M 12 beträgt 95 Nm. Lackieren Sie die Schraubenköpfe und Muttern mit schwarzem Lack 
RAL 9005. 
 

9.) Montieren Sie den elektrischen Zubehörsatz komplett an Hand der Einbauanweisung Elektrischer 
Zubehörsatz. 
 

 
Änderungen vorbehalten.
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Montageanleitung: (Audi A3)  
  
1.) Demontieren Sie den hinteren Stoßfängerüberzug. Lösen Sie hierzu zunächst die Schrauben in den 

Radkästen rechts und links (jeweils 3 Stück). Lösen Sie dann die Schrauben links und rechts in der 
Ladeöffnung des Kofferraumes und entfernen Sie die mit Klettband befestigte Abdeckung. Lösen Sie die 
darunter befindlichen Schrauben (6 Stück) und entfernen Sie das Befestigungsblech.  Nehmen Sie den 
Stoßfängerüberzug nach hinten ab. 
 

2.) Demontieren Sie den hinteren Aluminiumstoßfänger. Lösen Sie hierzu jeweils rechts und links die 
zwei Sechskantmuttern. Die Sechskantmuttern und der Aluminiumstoßfänger werden nicht mehr 
benötigt. 
 

3.) Entfernen Sie das Leinenklebeband an den beiden Längsträgern des Fahrzeugs links und rechts 
außen im Bereich der Langlöcher bei "b". Behandeln Sie freiliegende, metallisch blanke Flächen mit 
einem Korrosionsschutzmittel (Zink-Grund o.ä.). 
 

4.) Schieben Sie die Seitenteile so weit von hinten in die Längsträger des Fahrzeugs, bis die Löcher "b" 
sich mit den Löchern vom Fahrzeug decken. Führen Sie hierbei das Anschlußkabel durch die Öffnung 
im Heckabschlußblech. 
 

5.) Befestigen Sie die KmH links und rechts mit Hilfe der Sechskantschrauben [7] und Scheiben [9] bei "b".
Ziehen Sie alle vier Schrauben mit einem Anzugsdrehmoment von 55 Nm fest. 
 

6.) Stecken Sie die Dichtungen [5] von hinten in die Längsträger des Fahrzeugs. 
 

7.) Montieren Sie die Steckdose und das Anschlußkabel an der KmH gemäß Einbauanweisung 
Elektrischer Zubehörsatz vor. 
 

8.) Montieren Sie den hinteren Stoßfängerüberzug. Passen Sie hierzu die Kontur des 
Stoßfängerüberzuges an die Fahrzeugkontur an. Legen Sie das Befestigungsblech auf den 
Stoßfängerüberzug und ziehen Sie die sechs Schrauben wieder an. Befestigen Sie die sechs Schrauben 
in den Radkästen. Drücken Sie die Abdeckung mit den Klettverschlüssen fest an und befestigen Sie die 
Schrauben rechts und links. 
 

9) Montieren Sie die Kugelstange [2] und die Distanzbleche [4] zwischen die Verbindungsbleche des 
KmH-Grundteiles [1]. Befestigen  Sie die Kugelstange [2] mit den Sechskantschrauben [6], den 
Scheiben [8] und den Sechskantmuttern [10]. Die Scheibe unter dem in Fahrtrichtung linken hinteren 
Schraubenkopf wird dabei durch den Steckdosenhalter [3] ersetzt. Das Anzugsdrehmoment für die 
Schrauben M 12 beträgt 95 Nm. Lackieren Sie die Schraubenköpfe und Muttern mit schwarzem Lack 
RAL 9005. 
 

10.) Montieren Sie den elektrischen Zubehörsatz komplett an Hand der Einbauanweisung Elektrischer 
Zubehörsatz. 
 

 
Änderungen vorbehalten.
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Montážní návod: (Golf, Bora)  
  
1.) Odmontujte�zadní�kryt�nárazníku.�Uvolněte�proto�nejdříve�obě�zadní�světla�vlevo�a�vpravo.�Poté�u

volněte�tři�šrouby�upevnění�nárazníku�v�podběhu�kola,�dva�šrouby�vlevo�a�vpravo,�jednu�plastovou�sv
orku�vlevo�a�vpravo�nad�nárazníkem�a�dva�šrouby�zespodu.�Uvolněte�také�kryt�podběhu�vlevo�a�vpra
vo�(postačí�jeden�spodní�šroub). 
 

2.) Odmontujte�zadní�plechový�nárazník.��
Za�tímto�účelem�uvolněte�dva�šrouby�vlevo�a�vpravo.�Tyto�šrouby�a�plechový�nárazník�nebudou�nadá
le�zapotřebí. 
 

3.) Nasuňte�boční�části�tažného�zařízení�[1]�zezadu�do�podélných�nosníků�vozidla�tak,�až�se�díry�"a
"�popř.�"b"�budou�krýt�s�dírami�vozidla.�Připojovací�kabel�protáhněte�otvorem�v�zadním�koncovém�pl
echu. 
 

4.) Tažné�zařízení��upevněte�vlevo�a�vpravo�pomocí�šroubů�se�šestihrannou�hlavou�[7]�a�podložek�[9]�
v�místě�označeném�"a"�popř.�"b".�Všechny�čtyři�šrouby�pevně�dotáhněte�utahovacím�momentem�55�
Nm. 
 

5.) Namontujte�předběžně�zásuvku�a�připojovací�kabel�na�tažné�zařízení�podle�návodu�k�montáži�s
ady�elektrického�příslušenství. 
 

6.) Vyřízněte�zadní�spojler�v�části�označené�zevnitř. 
 

7.) Namontujte�opět�kompletní�kryt�nárazníku,�zadní�světla��a�kryt�podběhu.���
 

8.) Namontujte�tyč�s�koulí�[2]�a�oba�distanční�plechy�[4]�mezi�spojovací�plechy�základní�části�taž
ného�zařízení�[1].�Připevněte�tyč�s�koulí�[2]�pomocí�šroubů�se�šestihrannou�hlavou�[6],�podložek��[8]
�a�šestihranných�matic�[10]�.�Podložka�pod�levou�zadní�hlavou�šroubu�(ve�směru�jízdy)�se�přitom�na
hradí�držákem�zásuvky�[3].�Utahovací�moment�šroubů�M12�je�95�Nm.�Hlavy�šroubů�a�matice�přelaku
jte�černým�lakem�RAL�9005. 
  

9.) Sadu�elektrického�příslušenství�kompletně�namontujte�podle�návodu�k�montáži�sady�elektrické
ho�příslušenství. 
  

Změny vyhrazeny.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 9

         
 
Montážní návod: (Audi A3)  
  
1.) Odmontujte�zadní�kryt�nárazníku.�Nejprve�uvolněte�šrouby�v�podběhu�kol�vlevo�a�vpravo�(po�3�ku

sech).�Poté�uvolněte�šrouby�vlevo�a�vpravo�v�nakládacím�otvoru�zavazadlového�prostoru�a�odstraňte
�kryt�upevněný�pomocí�suchého�zipu.�Uvolněte�šrouby�(6�kusů)�situované�níže�a�odstraňte�upevňova
cí�plech.��Kryt�nárazníku�sejměte�směrem�dozadu. 
 

2.) Odmontujte�zadní�hliníkový�nárazník.�Za�tímto�účelem�uvolněte�dvě�šestihranné�matice�vlevo�a�v
pravo.�Šestihranné�matice�a�hliníkový�nárazník�nebudou�více�zapotřebí. 
 

3.) Odstraňte�lněnou�lepicí�pásku�na�obou�podélných�nosnících�vozidla�vlevo�a�vpravo��ve�vnější�obla
sti�u�podélných�otvorů�v�místě�označeném�"b".�Odkryté,�kovově�lesklé�plochy�ošetřete�ochranným�p
rostředkem�proti�korozi�(zinkový�základní�nátěr�a�pod.). 
 

4.) Nasuňte�boční�části�zezadu�do�podélných�nosníků�vozidla�tak,�až�se�díry�"b"�budou�krýt�s�dírami�v
ozidla.�Připojovací�kabel�protáhněte�otvorem�v�zadním�koncovém�plechu. 
 

5.) Tažné�zařízení��upevněte�vlevo�a�vpravo�pomocí�šroubů�se�šestihrannou�hlavou�[7]�a�podložek�[9]�
v�místě�označeném�"b".�Všechny�čtyři�šrouby�pevně�dotáhněte�utahovacím�momentem�55�Nm. 
 

6.) Těsnění�[5]�zasuňte�zezadu�do�podélných�nosníků�vozidla. 
 

7.) Namontujte�předběžně�zásuvku�a�připojovací�kabel�na�tažné�zařízení�podle�návodu�k�montáži�s
ady�elektrického�příslušenství. 
  

8.) Namontujte�zadní�kryt�nárazníku.�Obrys�krytu�nárazníku�přizpůsobte�obrysu�vozidla.�Upevňovací�
plech�přiložte�opět�na�kryt�nárazníku�a�pevně�utáhněte�všech�šest�šroubů.�Upevněte�všech�šest�šrou
bů�v�podběhu�kol.�Přitlačte�pevně�kryt�se�suchým�zipem�a�utáhněte�šrouby�vlevo�a�vpravo. 
  

9.) Namontujte�tyč�s�koulí�[2]�a�oba�distanční�plechy�[4]�mezi�spojovací�plechy�základní�části�taž
ného�zařízení�[1].�Připevněte�tyč�s�koulí�[2]�pomocí�šroubů�se�šestihrannou�hlavou�[6],�podložek��[8]
�a�šestihranných�matic�[10]�.�Podložka�pod�levou�zadní�hlavou�šroubu�(ve�směru�jízdy)�se�přitom�na
hradí�držákem�zásuvky�[3].�Utahovací�moment�šroubů�M12�je�95�Nm.�Hlavy�šroubů�a�matice�přelaku
jte�černým�lakem�RAL�9005. 
  

10.) Sadu�elektrického�příslušenství�kompletně�namontujte�podle�návodu�k�montáži�sady�elektrické
ho�příslušenství. 
  

Změny vyhrazeny.
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Montagevejledning: (Golf, Bora)  
  
1.) Afmontér den bagerste kofangerplade. De to baglygter til venstre og højre løsnes. Herefter løsnes tre 

skruer fra fastgørelsen, der holder kofangeren i hjulkassen, to skruer til venstre og højre, en plastikclip til 
venstre og højre oven over kofangeren, og to skruer nedefra. Hjulkassens beklædning løsnes ligeledes 
til højre og venstre (en skrue nedefra er nok). 
 

2.) Afmontér den bagerste kofangerplade.  
For at gøre dette løsnes de to skruer til højre og venstre. Skruerne og kofangerpladen skal ikke bruges 
mere. 
 

3.) Skub sidedelene på anhængertrækket [1] ind i køretøjets vanger bagfra, indtil hullerne "a" og "b" er ud 
for køretøjets huller. Før forbindelseskablet igennem åbningen på den bagerste afslutningsplade. 
 

4.) Fastgør anhængertrækket til venstre og højre ved "a" og "b" ved hjælp af sekskantkruerne [7] og 
skiverne [9]. Spænd de fire skruer med en tilspændingsværdi på 55 Nm. 
 

5.) Montér stikkontakten og forbindelseskablet til anhængertrækket iht. monteringsanvisningen i 
Elektrisk tilbehørsæt. 
  

6.) Skær den bagerste spoiler ud af det indvendigt markerede område. 
 

7.) Montér igen det komplette kofangerovertræk,  baglygterne og hjulhusbeklædningen.   
  

8.) Montér kuglestangen [2] og afstandspladerne [4] mellem forbindelsespladerne på anhængertrækkets 
grunddel [1]. Fastgør kuglestangen [2] med sekskantkruerne [6], skiverne [8] og sekskantmøtrikkerne 
[10]. Skiven under det bagerste, venstre skruehoved, set i kørselsretningen, udskiftes herved med 
stikkontaktholderen [3]. Tilspændingsværdien for skruerne M 12 er 95 Nm. Lakér skruehovederne og 
møtrikkerne med sort lak RAL 9005. 
  

9.) Montér det elektriske tilbehørsæt komplet ved hjælp af monteringsanvisningerne i Elektrisk 
tilbehørsæt. 
  

 
Ret til ændringer forbeholdes.
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Montagevejledning: (Audi A3)  
  
1.) Afmontér den bagerste kofangerplade. For at gøre dette løsnes skruerne i hjulkasserne til højre og 

venstre (3 skruer hver). Herefter løsnes skruerne til venstre og højre på bagagerummets lasteåbning, og 
afdækningen, der er fastgjort med velcrolukning, fjernes. Skruerne, der sidder nedenunder (6 stk.), 
løsnes, og fastgørelsespladen fjernes.  Tag kofangerovertrækket af ved at trække bagud. 
 

2.) Afmontér den bagerste aluminiumkofanger. Det gøres ved at løsne de to sekskantmøtrikker til højre 
og venstre. Sekskantmøtrikkerne og aluminiumkofangeren skal ikke bruges mere. 
 

3.) Fjern linnedklæbebåndet på køretøjets to længdevanger udvendigt til venstre og højre i langhullernes 
område ved "b". Fritliggende, metalfri flader behandles med et korrosionsbeskyttende middel (zink-
grundering eller lignende). 
 

4.) Skub sidedelene ind i køretøjets længdevanger bagfra, indtil hullerne "b" er ud for køretøjets huller. Før 
forbindelseskablet igennem åbningen på den bagerste afslutningsplade. 
 

5.) Fastgør anhængertrækket til venstre og højre ved hjælp af sekskantkruerne [7] og skiverne [9] ved "b". 
Spænd de fire skruer med en tilspændingsværdi på  55 Nm. 
  

6.) Stik tætningerne [5] bagfra ind i køretøjets længdevanger. 
 

7.) Montér stikkontakten og forbindelseskablet til anhængertrækket iht. monteringsanvisningen i 
Elektrisk tilbehørsæt. 
  

8.) Montér det bagerste kofangerovertræk. Tilpas kofangerovertrækkets kontur til køretøjets kontur. Læg 
fastgørelsespladen på kofangerovertrækket, og skru de seks skruer på igen.  Fastgør de seks skruer i 
hjulkasserne. Tryk tildækningen fast med velcrolukningen, og spænd skruerne til højre og venstre. 
  

9.) Montér kuglestangen [2] og afstandspladerne [4] mellem forbindelsespladerne på anhængertrækkets 
grunddel [1]. Fastgør kuglestangen [2] med sekskantkruerne [6], skiverne [8] og sekskantmøtrikkerne 
[10]. Skiven under det bagerste, venstre skruehoved, set i kørselsretningen, udskiftes herved med 
stikkontaktholderen [3]. Tilspændingsværdien for skruerne M 12 er 95 Nm. Lakér skruehovederne og 
møtrikkerne med sort lak RAL 9005. 
  

10.) Montér det elektriske tilbehørsæt komplet ved hjælp af monteringsanvisningerne i Elektrisk 
tilbehørsæt. 
  

 
Ret til ændringer forbeholdes.
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Indicaciones de montaje: (Golf, Bora)  
  
1.) Desmonte el escudo del parachoques trasero. Suelte primero a tal fin ambas luces traseras, a 

derecha e izquierda. Afloje tres tornillos de cada sujeción del parachoques a la cara interior del 
guardabarros, dos tornillos a la derecha y a la izquierda, una presilla de plástico a la derecha e izquierda 
por encima del parachoques y dos tornillos de abajo. Suelte también el revestimiento de la aleta inter. o 
guardabarros de la rueda a la derecha y a la izquierda (basta con un tornillo de abajo). 
 

2.) Desmonte el parachoques de chapa trasero.  
Para ello, afloje los dos tornillos, tanto a la derecha como a la izquierda. Los tornillos y el parachoques 
de chapa no se volverán a necesitar. 
 

3.) Empuje desde atrás las partes laterales del enganche [1] al larguero del vehículo, hasta que los 
agujeros "a" y "b" coincidan con los respectivos agujeros en el vehículo. Haga pasar el cable de 
conexión por el orificio en la chapa trasera. 
 

4.) Fije el enganche, a la derecha y a la izquierda, con ayuda de los tornillos de cabeza hexagonal [7] y las 
arandelas [9], en "a"  y  "b". Apriete los cuatro tornillos con un par de apriete de 55 Nm. 
 

5.) Instale la caja de enchufe y el cable de conexión en el enganche conforme a las instrucciones de 
montaje del juego de accesorios eléctricos. 
 

6.) Recorte el spoiler trasero por la zona marcada por dentro. 
 

7.) Vuelva a montar todo el escudo del parachoques, las luces traseras y el revestimiento de la aleta 
inter. o guardabarros de la rueda. 
 

8.) Monte la barra [2] de la bola y las chapas distanciadoras [4] entre las chapas de unión de la pieza 
base [1] del enganche. Fije la barra de la bola [2] con los tornillos de cabeza hexagonal [6], las 
arandelas [8] y las tuercas hexagonales [10]. La arandela que se encuentra debajo de la cabeza del 
tornillo izquierdo trasero, visto en sentido de avance, se sustituirá por el soporte [3] para la caja de 
enchufe. El par de apriete para los tornillos M 12 es de 95 Nm. Pinte las cabezas de los tornillos y las 
tuercas con pintura negra RAL 9005. 
 

9.) Monte todo el juego de accesorios eléctricos conforme a las instrucciones de montaje del juego de 
accesorios eléctricos. 
 

 
Reservado el derecho a introducir modificaciones.
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Indicaciones de montaje: (Audi A3)  
  
1.) Desmonte el escudo del parachoques trasero. Suelte primero a tal fin los tornillos, a derecha y a la 

izquierda, en las caras interiores de los guardabarros (3 en cada uno). Suelte los tornillos derechos e 
izquierdos en el hueco de carga del maletero y retire la cubierta fijada con cinta de velcro. Suelte los 
tornillos que se encuentran debajo (6 unidades) y retire la chapa de fijación.  Saque hacia atrás el 
escudo del parachoques. 
 

2.) Desmonte el parachoques de aluminio trasero. Suelte primero a tal fin las dos tuercas hexagonales, 
a la derecha y la izquierda. Las tuercas hexagonales y el parachoques de aluminio ya no se necesitarán 
más. 
 

3.) Retire la cinta adhesiva de tela de ambos largueros bastidores del vehículo, en las partes exteriores 
derecha e izquierda, en la zona de los agujeros alargados en "b". Aplique un agente anticorrosivo en las 
superficies bruñidas libres (imprimación de cinc o similar). 
 

4.) Empuje desde atrás las partes laterales al larguero del vehículo hasta que los agujeros "b" coincidan 
con los respectivos agujeros en el vehículo. Haga pasar el cable de conexión por el orificio en la chapa 
trasera. 
 

5.) Fije el enganche a la derecha y a la izquierda con ayuda de los tornillos de cabeza hexagonal [7] y las 
arandelas [9] en "b". Apriete los cuatro tornillos con un par de apriete de 55 Nm. 
 

6.) Inserte, desde atrás, las juntas [5] en los largueros del vehículo. 
 

7.) Instale la caja de enchufe y el cable de conexión en el enganche conforme a las instrucciones de 
montaje del juego de accesorios eléctricos. 
 

8.) Monte el escudo del parachoques trasero. Adapte a tal objeto el contorno del escudo del 
parachoques al contorno en el vehículo. Coloque la chapa de fijación sobre el escudo del parachoques y 
vuelva a apretar los seis tornillos. Apriete los seis tornillos en las caras interiores de los guardabarros. 
Afiance la cubierta con los cierres de velcro y fije los tornillos a la derecha y a la izquierda. 
 

9.) Monte la barra [2] de la bola y las chapas distanciadoras [4] entre las chapas de unión de la pieza 
base [1] del enganche. Fije la barra de la bola [2] con los tornillos de cabeza hexagonal [6], las 
arandelas [8] y las tuercas hexagonales [10]. La arandela que se encuentra debajo de la cabeza del 
tornillo izquierdo trasero, visto en sentido de avance, se sustituirá por el soporte [3] para la caja de 
enchufe. El par de apriete para los tornillos M 12 es de 95 Nm. Pinte las cabezas de los tornillos y las 
tuercas con pintura negra RAL 9005. 
 

10.) Monte todo el juego de accesorios eléctricos conforme a las instrucciones de montaje del juego de 
accesorios eléctricos. 
 

 
Reservado el derecho a introducir modificaciones.
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Instructions de montage : (Golf, Bora)  
  
1.) Démonter l'habillage du pare-chocs arrière. Déposer à cette fin d'abord les feux arrière gauche et 

droit. Déposer ensuite les trois vis de la fixation du pare-chocs dans le carter de roue, deux vis à gauche 
et à droite, un clip en plastique à gauche et à droite en haut du pare-chocs et deux vis par le bas. 
Déposer également à gauche et à droite l'habillage du passage de roue (une vis par le bas suffit). 
 

2.) Démonter le pare-chocs en tôle arrière.  
Déposer à cet effet les deux vis de gauche et de droite. Les vis et le pare-chocs en tôle ne seront pas 
réutilisés. 
 

3.) Introduire les pièces latérales de l'attelage  [1]  par l'arrière dans les longerons du véhicule de 
manière que les trous "a" et "b" coïncident avec les trous sur le véhicule. Insérer le câble de connexion 
dans l'orifice de la tôle de protection arrière. 
 

4.) Fixer l'attelage à gauche et à droite en "a" et "b" au moyen des vis  [7] et des rondelles [9]. Serrer les 
quatre vis à un couple de 55 Nm. 
 

5.) Poser la prise électrique et le câble de connexion sur l'attelage tel qu'indiqué dans la notice de 
montage des accessoires électriques. 
 

6.) Découper le becquet arrière dans la zone marquée de l'intérieur. 
 

7.) Remettre en place l'habillage de pare-chocs complet, les feux arrière et l'habillage du passage de 
roue. 
 

8.) Poser la boule d'attelage [2] et les tôles d'écartement [4] entre les plaques de raccord de la pièce de 
base de l'attelage [1]. Fixer la boule d'attelage [2] au moyen des vis [6], des rondelles [8] et des écrous 
hexagonaux [10]. Remplacer ce faisant la rondelle se trouvant sous la tête de la vis arrière gauche (en 
sens de marche) par le support de la prise [3]. Le couple de serrage des vis M12 est de 95 Nm. Laquer 
les têtes de vis et les écrous avec de la laque noire RAL 9005. 
 

9.) Poser tous les accessoires électriques de la manière indiquée dans la notice de montage 
correspondante. 
 

 
Sous réserve de modifications.
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Instructions de montage : (Audi A3)  
  
1.) Démonter l'habillage du pare-chocs arrière. Desserrer à cet effet d'abord les vis dans les carters de 

roue gauche et droit (3 de chaque côté). Desserrer ensuite à gauche et à droite les vis de l'ouverture du 
coffre et retirer les habillages fixés au moyen de bande Velcro. Desserrer les vis se trouvant sous ces 
habillages (6) et retirer la plaque de fixation.  Déposer l'habillage du pare-chocs vers l'arrière. 
 

2.) Démonter le pare-chocs en aluminium arrière. Déposer à cet effet les deux écrous de gauche et de 
droite. Les écrous et le pare-chocs en aluminium ne seront pas réutilisés. 
 

3.) Retirer des deux longerons du véhicule, à gauche et à droite complètement, dans la zone des 
trous oblongs en "b", la bande de tissu autocollant . Traiter les pièces de métal nues avec une 
protection contre la corrosion (couche primaire pour le zinc ou produit similaire). 
 

4.) Introduire les pièces latérales par l'arrière dans les longerons du véhicule de manière que les trous "b" 
coïncident avec les trous sur le véhicule. Insérer le câble de connexion dans l'orifice de la tôle de 
protection arrière. 
 

5.) Fixer l'attelage à gauche et à droite en "b" au moyen des vis [7] et des rondelles [9]. Serrer les quatre 
vis à un couple de 55 Nm. 
 

6.) Insérer les garnitures étanches [5] par l'arrière dans les longerons du véhicule. 
 

7.) Poser la prise électrique et le câble de connexion sur l'attelage tel qu'indiqué dans la notice de 
montage des accessoires électriques. 
 

8.) Poser l'habillage du pare-chocs arrière. Adapter à cette fin le contour de l'habillage du pare-chocs au 
contour du véhicule. Poser la plaque de fixation sur l'habillage du pare-chocs et resserrer les six vis. 
Poser les six vis dans les carters de roue. Bien serrer les habillages avec les bandes Velcro et poser les 
vis à gauche et à droite. 
 

9.) Poser la boule d'attelage [2] et les tôles d'écartement [4] entre les plaques de raccord de la pièce de 
base de l'attelage [1]. Fixer la boule d'attelage [2] au moyen des vis [6], des rondelles [8] et des écrous 
hexagonaux [10]. Remplacer ce faisant la rondelle se trouvant sous la tête de la vis arrière gauche (en 
sens de marche) par le support de la prise [3]. Le couple de serrage des vis M12 est de 95 Nm. Laquer 
les têtes de vis et les écrous avec de la laque noire RAL 9005. 
 

10.) Poser tous les accessoires électriques de la manière indiquée dans la notice de montage 
correspondante. 
 

 
Sous réserve de modifications.
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Asennusohjeet: (Golf, Bora)  
  
1.) Irroittakaa takapuskurin peite. Irrottakaa lisäksi sekä vasen että oikea takavalo. Avatkaa sen jälkeen 

kolme puskurin kiinnitysruuvia pyöräkotelosta, kaksi ruuvia vasemmalta ja oikealta, irroittakaa muoviset 
pidikkeet vasemmalta ja oikealta puskurin yläpuolella sekä kaksi ruuvia alapuolelta. Irroittakaa lisäksi 
pyöräkoteloiden verhoukset molemmilta puolilta (yksi ruuvi alhaalta riittää). 
 

2.) Irroittakaa takapuskurin peltiosa.  
Avatkaa lisäksi kaksi ruuvia vasemmalta ja oikealta. Ruuveja ja peltipuskuria ei jatkossa enää tarvita. 
 

3.) Työntäkää vetokoukun sivuosat [1] takaa päin niin syvälle auton pikittäispalkkeihin, että reiät "a" tai 
"b" vastaavat pitkittäispalkissa olevia reikiä. Pujottakaa tässä vaiheessa liitäntäkaapeli takapellin reiän 
läpi. 
 

4.) Kiinnittäkää vetokoukku molemmin puolin kuusiopulteilla [7] ja prikoilla [9] kiinnitysreikien "a" tai "b" 
läpi. Kiristäkää kaikki neljä pulttia momentilla 55 Nm. 
 

5.) Asentakaa pistorasia ja liitäntäkaapeli vetokoukkuun sähkölisätarvikesarjan liitäntäohjeiden 
mukaisesti. 
 

6.) Leikatkaa takaspoilerin sisäpuolelle merkitty alue irti. 
 

7.) Asentakaa jälleen puskurin peitteet,  takavalot ja pyöräkoteloiden verhoukset paikoilleen.   
 

8.) Asentakaa vetokoukun nuppitanko [2] ja peltiset välikappaleet [4] vetokoukun perusosan [1] 
liitospeltien väliin. Kiinnittäkää nuppitanko [2] kuusiopultein [6], prikoin [8] ja kuusiomutterein [10]. 
Ajosuuntaan nähden vasemmanpuoleisen pultin prikan korvaa pistorasian pidike [3]. Pulttien M 12 
kiristysmomentti on 95 Nm. Lakatkaa pulttien päät ja mutterit mustalla lakalla RAL 9005. 
 

9.) Asentakaa sähkölisätarvikesarja kokonaisuudessaan oman liitäntäohjeensa mukaisesti. 
 

 
Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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Asennusohjeet: (Audi A3)  
  
1.) Irroittakaa takapuskurin peite. Avatkaa ensin pyöräkoteloissa olevat ruuvit oikealta ja vasemmalta (3 

kummallakin puolella). Irrottakaa seuraavaksi ruuvit tavaratilan lastausaukon molemmin puolin ja 
poistakaa tarranauhalla kiinnitetty vuoraus. Poistakaa vuorauksen alla olevat ruuvit (6 kappaletta) ja 
irroittakaa kiinnityspelti.  Irroittakaa puskurin peite taaksepäin. 
 

2.) Irroittakaa alumiininen takapuskuri. Avatkaa tätä varten kaksi kuusioruuvia vasemmalta ja oikealta. 
Alumiinipuskuria ja kuusiomuttereita ei tämän jälkeen enää tarvita. 
 

3.) Poistakaa kangastarranauhat ajoneuvon pitkittäispalkkien ulkopuolelta oikealta ja vasemmalta 
pitkittäisten asennusreikien "b" kohdalta. Käsitelkää vapaana olevat paljaat metallipinnat 
korroosiosuojamaalilla (sinkkipohjamaali tai vastaava). 
 

4.) Työntäkää vetokoukun sivuosat takaa päin niin syvälle auton pikittäispalkkeihin, että reiät "b" 
kohdistuvat pitkittäispalkissa olevien reikien kanssa. Pujottakaa tässä vaiheessa liitäntäkaapeli takapellin 
reiän läpi. 
 

5.) Kiinnittäkää vetokoukku oikealta ja vasemmalta kuusiopultein [7] ja prikoin [9] kiinnitysreikien "b"  läpi. 
Kiristäkää kaikki neljä pulttia 55 Nm:n kiristysmomentilla. 
 

6.) Työntäkää tiivisteet [5] takaapäin ajoneuvon pitkittäispalkkeihin. 
 

7.) Asentakaa pistorasia ja liitäntäkaapeli vetokoukkuun sähkölisätarvikesarjan liitäntäohjeiden 
mukaisesti. 
 

8.) Asentakaa takapuskurin peite paikalleen. Sovittakaa puskuripeitteen muoto ajoneuvon ääriviivoihin. 
Asettakaa kiinnityspelti puskurinpeitteen päälle ja kiristäkää jälleen kuusi pulttia. Kiinnittäkää 
pyöräkoteloiden kuusi pulttia. Painakaa tarranauhalla kiinnittyvä verhous paikalleen ja kiinnittäkää ruuvit 
oikealla ja vasemmalla. 
 

9.) Asentakaa vetokoukun nuppitanko [2] ja peltiset välikappaleet [4] vetokoukun perusosan [1] 
liitospeltien väliin. Kiinnittäkää nuppitanko [2] kuusiopultein [6], prikoin [8] ja kuusiomutterein [10]. 
Ajosuuntaan nähden vasemmanpuoleisen pultin prikan korvaa pistorasian pidike [3]. Pulttien M 12 
kiristysmomentti on 95 Nm. Lakatkaa pulttien päät ja mutterit mustalla lakalla RAL 9005. 
 

10.) Asentakaa sähkölisätarvikesarja kokonaisuudessaan oman liitäntäohjeensa mukaisesti. 
 

 
Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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Installation instructions: (Golf, Bora)  
  
1.) Remove the rear bumper cover. To do this first detach the two rear lights at left and right. Then detach 

respectively three screws affixing the bumper in the wheel base, two screws at left and right, a plastic 
clip at the left and at the right above the bumper, and two screws from below. Likewise detach the wheel 
base covering at left and right (removing one screw from below suffices). 
 

2.) Remove the rear metal bumper.   
To do this detach the two screws respectively at right and left. The screws and the metal bumper are no 
longer required. 
 

3.) Move the side parts of the towing hitch [1]  so long from the back into the longitudinal beams of the 
vehicle until holes "a", respectively "b", are congruent with the holes in the vehicle. At the same time 
guide the connecting cable through the opening in the tail plate. 
 

4.) Fasten the towing hitch at left and right by using the hexagon screws [7] and washers [9] at "a" 
respectively "b". Tighten all four screws with a torque of 55Nm. 
 

5.) Pre-assemble the power outlet and the connecting cable on the towing hitch according to the 
installation instructions for electrical equipment. 
 

6.) Cut out the rear spoiler in the area marked from within. 
 

7.) Reassemble the complete bumper covering , the rear lights and the wheel housing covering. 
 

8.) Assemble the ball tow bar [2] and the spacers [4] between the connecting plates of the towing hitch 
base[1]. Affix the ball tow bar [2] with the  hexagon screws [6], the washers [8] and the hexagon nuts 
[10]. The washer under the left rear screw head - viewed in driving direction - is replaced here by the 
power outlet socket [3]. The torque for the M12 screws is 95 Nm. Paint the screw heads and nuts with 
black paint, RAL 9005. 
 

9.) Assemble the electrical equipment set completely, using the electrical installation instructions. 
 

 
Subject to alteration.
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Installation instructions: (Audi A3)  
  
1.) Remove the rear bumper cover. To do this first detach the screws in the wheel bases at right and left 

(3 apiece). Then detach the screws at left and right in the loading space opening of the boot and remove 
the covering, which is affixed with Velcro tape. Detach the screws located under this (6 in all) and 
remove the fixture plate.  Remove the bumper covering in backwards direction. 
 

2.) Remove the rear aluminium bumper.  To do this detach the two hexagon screws respectively at right 
and left. The hexagon screws and the aluminium bumper are no longer required. 
 

3.) Remove the linen adhesive strip on both longitudinal beams at the right and left of the vehicle at the 
outside in the area of the elongated holes at "b".  Treat any open, metallically polished surfaces with an 
anti-corrosive (zinc primed, etc.). 
 

4.) Move the side parts so long from the back into the longitudinal beams of the vehicle until holes "b" are 
congruent with the holes in the vehicle. At the same time guide the connecting cable through the opening 
in the tail plate. 
 

5.) Affix the towing hitch at left and right by using the hexagon screws [7] and washers [9] at "b". Tighten 
all four screws with a torque of 55 Nm. 
 

6.) Install seals [5] from the rear into the longitudinal beams of the vehicle. 
 

7.) Pre-assemble the power outlet and the connecting cable on the towing hitch according to the 
installation instructions for electrical equipment. 
 

8.) Replace the rear bumper cover. In doing this align the contour of the bumper covering with the vehicle 
contour. Place the fixture plate onto the bumper covering and re-tighten the six screws. Tighten the six 
screws in the wheel bases. Press the covering firmly to affix it with the Velcro attachments and tighten 
the screws at right and left. 
 

9.) Assemble the ball tow bar [2] and the spacers [4] between the connecting plates of the towing hitch 
base[1]. Affix the ball tow bar [2] with the  hexagon screws [6], the washers [8] and the hexagon nuts 
[10]. The washer under the left rear screw head - viewed in driving direction - is replaced here by the 
power outlet socket [3]. The torque for the M12 screws is 95 Nm. Paint the screw heads and nuts with 
black paint, RAL 9005. 
 

10.) Assemble the electrical equipment set completely, using the electrical installation instructions. 
 

 
Subject to alteration.
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Οδηγίες συναρμολόγησης: (Golf, Bora)  
  
1.) Αποσυναρμολογείστε το κάλυμμα του πίσω προφυλακτήρα. Εν συνεχεία λύστε τα δύο πίσω φώτα 

αριστερά και δεξιά. Λύστε κάθε φορά τρεις βίδες της συγκράτησης του προφυλακτήρα στο φτερό, δύο 
βίδες αριστερά και δεξιά, έναν πλαστικό συνδετήρα (κλιπ) αριστερά και δεξιά πάνω από τον 
προφυλακτήρα και δύο βίδες από την κάτω πλευρά του προφυλακτήρα. Λύστε επίσης αριστερά και δεξιά 
το κάλυμμα τροχών (αρκεί μια βίδα από κάτω). 
 

2.) Αποσυναρμολογείστε τον πίσω προφυλακτήρα.  
Λύστε αριστερά και δεξιά τις δύο βίδες. Οι βίδες και ο προφυλακτήρας δεν χρειάζονται πλέον. 
 

3.) Τοποθετήστε/περάστε τα πλαϊνά τμήματα του κοτσαδόρου  [1]  τόσο πίσω στους διαμήκεις φορείς 
του οχήματος, ώστε οι οπές "α" και αναλόγως "β" να συμπίπτουν με τις οπές στο όχημα. Περάστε το 
συνδετικό καλώδιο μέσα από το άνοιγμα στην πίσω λαμαρίνα. 
 

4.) Στερεώστε τον κοτσαδόρο αριστερά και δεξιά με τις εξαγωνικές βίδες [7] και τις ροδέλες [9] στα σημεία 
"α" και αναλόγως "β". Σφίξτε και τις τέσσερις βίδες με ροπή σύσφιξης 55 Nm. 
 

5.) Συναρμολογείστε την πρίζα και το συνδετικό καλώδιο στον κοτσαδόρο σύμφωνα με τις οδηγίες 
εγκατάστασης των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. 
 

6.) Κόψτε τον πίσω σπόιλερ στη σημαδεμένη επιφάνεια της εσωτερικής πλευράς. 
  

7.) Επανασυναρμολογείστε ολόκληρο το κάλυμμα προφυλακτήρα , τα πίσω φώτα και το κάλυμμα 
τροχών. 
  

8.) Συναρμολογείστε τον κοτσαδόρο [2] και τα ελάσματα απόστασης [4] ανάμεσα στα συνδετικά 
ελάσματα του βασικού κομματιού του κοτσαδόρου [1]. Στερεώστε τον κοτσαδόρο [2] με τις εξαγωνικές 
βίδες [6], τις ροδέλες [8] και τα εξαγωνικά παξιμάδια [10]. Η ροδέλα κάτω από την κεφαλή της κατά την 
φορά του οχήματος πίσω αριστερής βίδας θα αντικατασταθεί με το στήριγμα πρίζας [3].  Η ροπή 
σύσφιξης για τις βίδες Μ 12 είναι 95 Nm. Περάστε τις κεφαλές από τις βίδες και τα παξιμάδια με μαύρο 
βερνίκι RAL 9005. 
  

9.) Συναρμολογείστε το σύνολο των ηλεκτρικών εξαρτημάτων  σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων. 
 

 
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλ αλλαγών.
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Οδηγίες συναρμολόγησης: (Audi A3)  
  
1.) Αποσυναρμολογείστε το κάλυμμα του πίσω προφυλακτήρα. Εν συνεχεία λύστε τις βίδες στο φτερό 

αριστερά και δεξιά (τρεις σε κάθε πλευρά). Κατόπιν λύστε τις βίδες αριστερά και δεξιά στο άνοιγμα του 
καπό του πορτ μπαγκάζ και απομακρύνετε το με κολλητική ταινία στερεωμένο κάλυμμα. Λύστε τις βίδες 
που βρίσκονται από κάτω (6 κομμάτια) και απομακρύνετε το έλασμα συγκράτησης.  Βγάλτε το 
επικάλυμμα του προφυλακτήρα τραβώντας προς τα πίσω. 
 

2.) Συναρμολογείστε τον πίσω προφυλακτήρα αλουμινίου. Λύστε εδώ αριστερά και δεξιά τις δύο 
εξαγωνικές βίδες. Οι εξαγωνικές βίδες και ο προφυλακτήρας αλουμινίου δεν χρειάζονται πλέον. 
 

3.) Απομακρύνετε την λινή κολλητική ταινία  στους δύο διαμήκεις φορείς του οχήματος έξω αριστερά και 
δεξιά στην περιοχή διαμηκών οπών στο σημείο "β". Περάστε τις ελεύθερες μεταλλικές γυμνές επιφάνειες 
με αντιδιαβρωτικό υλικό (με βάση τον ψευδάργυρο ή κάτι παρόμοιο). 
 

4.) Περάστε τα πλαϊνά τμήματα  τόσο πίσω στους διαμήκεις φορείς του οχήματος, ώστε οι οπές "β" να 
συμπίπτουν με τις οπές στο όχημα. Περάστε το συνδετικό καλώδιο μέσα από το άνοιγμα στην πίσω 
λαμαρίνα. 
 

5.) Στερεώστε τον κοτσαδόρο αριστερά και δεξιά με τις εξαγωνικές βίδες [7] και τις ροδέλες [9] στο "β". 
Σφίξτε και τις τέσσερις βίδες με ροπή σύσφιξης 55 Nm. 
 

6.) Τοποθετήστε τα παρεμβύσματα [5] στους διαμήκεις φορείς του οχήματος από την πίσω πλευρά. 
  

7.) Συναρμολογείστε την πρίζα και το συνδετικό καλώδιο στον κοτσαδόρο σύμφωνα με τις οδηγίες 
εγκατάστασης των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. 
  

8.) Συναρμολογείστε το κάλυμμα του πίσω προφυλακτήρα. Προσαρμόστε το επικάλυμμα του 
προφυλακτήρα στο περίγραμμα του οχήματος. Τοποθετήστε το έλασμα συγκράτησης στο επικάλυμμα 
του προφυλακτήρα και ξανασφίξτε τις έξι βίδες. Στερεώστε καλά τις έξι βίδες στα φτερά. Πιέστε καλά το 
κάλυμμα με τις κολλητικές συνδέσεις και σφίξτε τις βίδες αριστερά και δεξιά. 
  

9.) Συναρμολογείστε τον κοτσαδόρο [2] και τα ελάσματα απόστασης [4] ανάμεσα στα συνδετικά 
ελάσματα του βασικού κομματιού του κοτσαδόρου [1]. Στερεώστε τον κοτσαδόρο [2] με τις εξαγωνικές 
βίδες [6], τις ροδέλες [8] και τα εξαγωνικά παξιμάδια [10]. Η ροδέλα κάτω από την κεφαλή της κατά την 
φορά του οχήματος πίσω αριστερής βίδας θα αντικατασταθεί με το στήριγμα πρίζας [3].  Η ροπή 
σύσφιξης για τις βίδες Μ 12 είναι 95 Nm. Περάστε τις κεφαλές από τις βίδες και τα παξιμάδια με μαύρο 
βερνίκι RAL 9005. 
  

10.) Συναρμολογείστε το σύνολο των ηλεκτρικών εξαρτημάτων  σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων. 
  

 
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλ αλλαγών.
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Istruzioni di montaggio: (Golf, Bora)  
  
1.) Smontare il rivestimento del paraurti posteriore. Per fare ciò, staccare prima i due fanali posteriori di 

destra e di sinistra. Quindi svitare tre viti di fissaggio del paraurti nel passaggio ruota, due viti a sinistra e 
a destra, un clip di plastica a sinistra e a destra sopra il paraurti e due viti dal basso. Svitare inoltre sui 
due lati il rivestimento del passaruota (è sufficiente svitare una sola vite dal basso). 
 

2.) Smontare il paraurti di lamiera posteriore.   
Per fare ciò, allentare le due viti a destra e a sinistra. Queste viti e il paraurti di lamiera non verranno più 
utilizzati. 
 

3.) Inserire le parti laterali del gancio di traino [1] da dietro nei longheroni del veicolo, fino a che i fori "a" 
e "b" non sono allineati con i fori del veicolo. Far passare il cavo di collegamento attraverso l'apertura 
nella lamiera posteriore. 
 

4.) Fissare il gancio di traino a sinistra e a destra in "a" e "b" mediante le viti a testa esagonale [7] e le 
rondelle [9]. Serrare tutte e quattro le viti con una coppia di serraggio  55 Nm. 
 

5.) Montare la presa e il cavo di collegamento al gancio di traino facendo riferimento alle istruzioni di 
montaggio per gli accessori elettrici. 
 

6.) Ritagliare lo spoiler posteriore nel punto contrassegnato dall'interno. 
 

7.) Rimontare il rivestimento del paraurti completo, i fanali posteriori e il rivestimento del passaruota. 
 

8.) Montare la barra di traino [2] e le lamiere distanziatrici [4] tra le lamiere di collegamento del pezzo 
base [1] del gancio di traino. Fissare la barra [2] con le viti a testa esagonale [6], le rondelle [8] e i dadi 
esagonali [10]. La rondella ubicata sotto la testa della vite posteriore di sinistra (vista in direzione di 
marcia) viene sostituita con il portapresa [3]. La coppia di serraggio per le viti M12 è di 95 Nm. Verniciare 
le teste delle viti e i dadi con vernice nera RAL 9005. 
 

9.) Montare il set completo degli accessori elettrici, seguendo le relative istruzioni. 
 

 
Con riserva di modifiche.
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Istruzioni di montaggio: (Audi A3)  
  
1.) Smontare il rivestimento del paraurti posteriore. Per fare ciò, svitare prima le viti nei passaggi ruota 

di destra e di sinistra (3 per ogni lato). Svitare poi le viti di sinistra e di destra nell'apertura di carico del 
bagagliaio, e rimuovere la copertura fissata con il velcro.  Svitare le viti (6x) poste sotto la copertura, e 
rimuovere la lamiera di fissaggio.  Rimuovere il rivestimento del paraurti, sfilandolo da dietro. 
 

2.) Smontare il paraurti posteriore in alluminio. Per fare ciò, allentare i due dadi esagonali a destra e a 
sinistra. I dadi esagonali e il paraurti in alluminio non verranno più utilizzati. 
 

3.) Rimuovere il nastro adesivo dai due longheroni del veicolo, a destra e a sinistra, sul lato esterno, in 
prossimità dei fori longitudinali "b". Trattare le superfici metalliche scoperte con un anticorrosivo (base di 
zinco o simili). 
 

4.) Inserire le parti laterali da dietro nei longheroni del veicolo fino a che i fori "b" non sono allineati con 
quelli del veicolo. Far passare il cavo di collegamento attraverso l'apertura nella lamiera posteriore. 
 

5.) Fissare il gancio di traino a sinistra e a destra in "b" con le viti a testa esagonale [7] e le rondelle [9]. 
Serrare tutte e quattro le viti con una coppia di serraggio di 55 Nm. 
 

6.) Inserire da dietro le guarnizioni [5] nei longheroni del veicolo. 
 

7.) Montare la presa e il cavo di collegamento al gancio di traino facendo riferimento alle istruzioni di 
montaggio per gli accessori elettrici. 
 

8.) Montare il rivestimento del paraurti posteriore. Per fare ciò, adattare il profilo del rivestimento del 
paraurti al profilo del veicolo. Posizionare la lamiera di fissaggio sul rivestimento del paraurti, e riserrare 
le sei viti. Serrare le sei viti nei passaruota. Fissare a pressione la copertura con le fasce adesive a 
strappo, e serrare le viti di destra e di sinistra. 
 

9.) Montare la barra di traino [2] e le lamiere distanziatrici [4] tra le lamiere di collegamento del pezzo 
base [1] del gancio di traino. Fissare la barra [2] con le viti a testa esagonale [6], le rondelle [8] e i dadi 
esagonali [10]. La rondella ubicata sotto la testa della vite posteriore di sinistra (vista in direzione di 
marcia) viene sostituita con il portapresa [3]. La coppia di serraggio per le viti M12 è di 95 Nm. Verniciare 
le teste delle viti e i dadi con vernice nera RAL 9005. 
 

10.) Montare il set completo degli accessori elettrici, seguendo le relative istruzioni. 
 

 
Con riserva di modifiche.
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Monteringsanvisning: (Golf, Bora)  
  
1.) Demonter det bakerste støtfangerovertrekket. Løsne da først de to baklysene på venstre og høyre 

side. Løsne deretter hhv. tre skruer til støtfangerfestet i hjulkassen, to skruer på venstre og høyre side, 
en plastklemme på venstre og høyre side over støtfangeren og to skruer fra nedsiden. Løsne likeledes 
hjulhuskledningen på venstre og høyre side (det er tilstrekkelig med en skrue nedenfra). 
 

2.) Demonter den bakerste metallstøtfangeren.  
Løsne da de to skruene på hhv. høyre og venstre side. Du behøver deretter ikke skruene og 
metallstøtfangerne lenger. 
 

3.) Skyv sidedelene til tilhengerfestet  [1] så langt inn i bilens lengdedragere at hullene  "a" hhv. "b" 
samsvarer med hullene i bilen. Før i denne forbindelse tilkoplingskabelen gjennom åpningen i 
bakdekslet. 
 

4.) Fest tilhengerfestet på venstre og høyre side ved hjelp av sekskantskruer [7] og skiver [9] ved "a" hhv. 
"b". Stram alle fire skruene med et tiltrekningsmoment på 55 Nm. 
 

5.) Monter stikkontakten og tilkoplingskabelen på tilhengerfestet i samsvar med monteringsveiledningen 
for elektrisk tilbehør. 
 

6.) Skjær ut den bakerste spoileren i det området som er merket fra innsiden. 
 

7.) Monter det komplette støtfangerovertrekket, baklysene og hjulhuskledningen igjen. 
  

8.) Monter kulestangen [2] og avstandsplatene [4] mellom forbindelsesplatene til tilhengerfestets 
basisdel [1]. Fest kulestangen [2] med sekskantskruene [6], skivene [8] og sekskantmutrene [10]. Skiven 
under venstre bakerste skruehode sett i kjøreretningen byttes i denne forbindelse ut mot 
stikkontaktfestet [3]. Tiltrekningsmomentet for skruene M 12 er  
95 Nm. Lakker skruehodene og mutrene med svart lakk RAL 9005. 
  

9.) Monter det elektriske tilbehørssettet komplett ved hjelp av monteringsveiledningen Elektrisk 
tilbehørssett. 
  

 
Endringer forbeholdes.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 26 26 

  
 
Monteringsanvisning: (Audi A3)  
  
1.) Demonter det bakerste støtfangerovertrekket. Løsne da først skruene  i hjulkassene på høyre og 

venstre side (hhv. 3 stk.). Løsne deretter skruene på venstre og høyre side i bagasjerommets 
lasteåpning og fjern beskyttelsen som er festet med borrelåsbånd. Løsne de skruene (6 stk.) som 
befinner seg under og fjern festeplaten.  Ta støtfangerovertrekket av mot baksiden. 
 

2.) Demonter den bakerste aluminiumsstøtfangeren. Løsne da de to sekskantmutrene på hhv. høyre og 
venstre side. Sekskantmutrene og aluminiumsstøtfangeren behøves deretter ikke lenger. 
 

3.) Fjern linklebebåndet på bilens to lengdedragere på venstre og høyre side utvendig, i området for 
slissene ved  "b". Behandle de frittliggende, metallisk blanke flatene med et 
korrosjonsbeskyttelsesmiddel (sink-grunning e.l.). 
 

4.) Skyv sidedelene til tilhengerfestet  så langt inn i bilens lengdedragere at hullene  "b"  samsvarer med 
hullene i bilen. Før i denne forbindelse tilkoplingskabelen gjennom åpningen i bakdekslet. 
 

5.) Fest tilhengerfestet på venstre og høyre side ved hjelp av sekskantskruer [7] og skiver [9] ved "b". 
Stram alle fire skruene med et tiltrekningsmoment på 55 Nm. 
 

6.) Stikk tetningene [5] inn i bilens lengdedragere fra baksiden. 
 

7.) Monter stikkontakten og tilkoplingskabelen på tilhengerfestet i samsvar med monteringsveiledningen 
for elektrisk tilbehør. 
  

8.) Monter det bakerste støtfangerovertrekket. Tilpass i denne forbindelse støtfangerovertrekkets kontur 
til bilens kontur. Legg festeplaten på støtfangerovertrekket og stram de seks skruene igjen. Fest de seks 
skruene i hjulkassene. Press beskyttelsen med borrelåsene tett inntil og fest skruene på høyre og 
venstre side. 
  

9.) Monter kulestangen [2] og avstandsplatene [4] mellom forbindelsesplatene til tilhengerfestets 
basisdel [1]. Fest kulestangen [2] med sekskantskruene [6], skivene [8] og sekskantmutrene [10]. Skiven 
under venstre bakerste skruehode sett i kjøreretningen byttes i denne forbindelse ut mot 
stikkontaktfestet [3]. Tiltrekningsmomentet for skruene M 12 er  
95 Nm. Lakker skruehodene og mutrene med svart lakk RAL 9005. 
  

10.) Monter det elektriske tilbehørssettet komplett ved hjelp av monteringsveiledningen Elektrisk 
tilbehørssett. 
  

 
Endringer forbeholdes.
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Montage-instructies: (Golf, Bora)  
  
1.) Demonteer de achterste bumperovertrek. Maak hiervoor eerst het linker en rechter achterlicht los. 

Draai dan drie schroeven los die de bumper met de wielkast verbinden, twee schroeven aan de linker- 
en rechterkant, een plastic clip links en rechts boven de bumper en twee schroeven van onderen. Draai 
eveneens links en rechts de wielkastbekleding los (een schroef van onderen is voldoende). 
  

2.) Demonteer de achterste plaatbumper.  
Draai hiervoor aan de rechter- en linkerkant twee schroeven los. De schroeven en de plaatbumper 
worden niet meer benodigd. 
 

3.) Schuif de zijdelen van de trekhaak [1] net zover naar achteren in de langsliggers van het voertuig tot 
de gaten "a" en "b" op de gaten van het voertuig liggen. Leid hierbij de aansluitkabel door de opening 
van de achterwielbeschermer heen. 
 

4.) Bevestig de trekhaak aan de linker- en rechterkant met behulp van de zeskantschroeven [7] en ringen 
[9] bij "a" en "b". Draai alle vier schroeven met een aandraaimoment van 55 Nm vast. 
 

5.) Verbind de contactdoos en de aansluitkabel met de trekhaak volgens de montage-instructies van de 
set elektrische accessoires. 
 

6.) Snijd de achterste spoiler uit het van binnen gemarkeerde gedeelte. 
  

7.) Breng de complete bumperovertrek, de achterlichten en de wielkastbekleding weer aan. 
  

8.) Monteer de kogelstang [2] en de afstandsstroken [4] tussen de verbindingsplaten van het 
basisonderdeel van de trekhaak [1]. Bevestig de kogelstang [2] met de zeskantschroeven [6], de ringen 
[8] en de zeskantmoeren [10]. De ring onder de schroefkop (in rijrichting de linker onderste schroefkop) 
wordt daarbij door de contactdooshouder [3] vervangen. Het aandraaimoment voor de schroeven M 12 
bedraagt 95 Nm. Merk de schroefkoppen en moeren met zwarte lak RAL 9005. 
  

9.) Monteer de complete set van elektrische accessoires aan de hand van de montage-instructies van 
de set elektrische accesoires. 
  

 
Wijzigingen voorbehouden.
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Montage-instructies: (Audi A3)  
  
1.) Demonteer de achterste bumperovertrek. Draai hiervoor eerst rechts en links de schroeven in de 

wielkast (aan elke kant 3 stuks) los. Draai vervolgens de schroeven links en rechts in de laadopening 
van de kofferruimte los en verwijder de met klittenband bevestigde afdekking. Draai de zich daaronder 
bevindende schroeven (6 stuks) los en verwijder de bevestigingsplaat.  Neem de bumperovertrek er 
naar achteren toe af. 
  

2.) Demonteer de achterste aluminiumbumper. Draai hiervoor aan de rechter- en linkerkant twee 
zeskantmoeren los. De zeskantmoeren en de aluminiumbumper worden niet meer benodigd. 
 

3.) Verwijder de linnen plakstrip van de beide langsliggers van het voertuig links en rechts aan de 
buitenkant in het gedeelte van de slobgaten bij "b". Behandel vrijliggende, metalen blanke vlakken met 
een anticorrosiemiddel (o.a. zinkbasis). 
 

4.) Schuif de zijdelen van de KmH net zover naar achteren in de langsliggers van het voertuig tot de gaten 
"b" op de gaten van het voertuig liggen. Leid hierbij de aansluitkabel door de opening van de 
achterwielbeschermer heen. 
 

5.) Bevestig de trekhaak aan de linker- en rechterkant met behulp van de zeskantschroeven [7] en ringen 
[9] bij "b" . Draai alle vier schroeven met een aandraaimoment van 55 Nm vast. 
 

6.) Steek de afdichtingen [5] van achteren in de langsliggers van het voertuig. 
  

7.) Verbind de contactdoos en de aansluitkabel met de trekhaak volgens de montage-instructies van de 
set elektrische accessoires. 
  

8.) Monteer de achterste bumperovertrek. Pas hierbij de contour van de bumperovertrek aan de 
voertuigcontour aan. Leg de bevestigingsplaat op de bumperovertrek en draai de zes schroeven weer 
aan. Bevestig de zes schroeven in de wielkast. Druk de afdekking met de klittenbandsluitingen vast en 
draai links en rechts de schroeven aan. 
  

9.) Monteer de kogelstang [2] en de afstandsstroken [4] tussen de verbindingsplaten van het 
basisonderdeel van de trekhaak [1]. Bevestig de kogelstang [2] met de zeskantschroeven [6], de ringen 
[8] en de zeskantmoeren [10]. De ring onder de schroefkop (in rijrichting de linker onderste schroefkop) 
wordt daarbij door de contactdooshouder [3] vervangen. Het aandraaimoment voor de schroeven M 12 
bedraagt 95 Nm. Merk de schroefkoppen en moeren met zwarte lak RAL 9005. 
  

10.) Monteer de complete set van elektrische accessoires aan de hand van de montage-instructies van 
de set elektrische accesoires. 
  

 
Wijzigingen voorbehouden.
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Instrukcja montażu: (Golf, Bora)  
  
1.) Zdemontować�okładzinę�tylnego�zderzaka.�W�tym�celu�należy�najpierw�usunąć�obie�oprawy�tyln

ych�świateł,�z�lewej�i�z�prawej�strony.�Następnie�odkręcić�po�trzy�śruby�mocujące�zderzak�we�wnęce
�koła,�dwie�śruby�z�lewej�i�z�prawej�strony,�klips�z�tworzywa�sztucznego�z�lewej�i�z�prawej�strony�pow
yżej�zderzaka�oraz�dwie�śruby�od�dołu.�Usunąć�też�obudowę�wnęki�koła�z�lewej�i�z�prawej�strony�(w
ystarczy�odkręcić�jedną�śrubę�od�dołu). 
 

2.) Zdemontować�tylny�zderzak�blaszany.��
Odkręcić�w�tym�celu�po�dwie�śruby�z�lewej�i�prawej�strony.�Śruby�i�zderzak�blaszany�nie�będą�więcej
potrzebne. 
  

3.) Wsunąć�od�tyłu�boczne�elementy�haka�holowniczego�[1]�do�podłużnic�pojazdu�tak,�aby�otwor
y�"a"�wzgl.�"b"�pokryły�się�z�otworami�w�pojeździe.�Równocześnie�przeprowadzić�kabel�przyłączenio
wy�przez�otwór�w�blasze�pasa�tylnego. 
 

4.) Zamocować�hak�holowniczy�po�lewej�i�po�prawej�stronie�za�pomocą��śrub�sześciokątnych�[7]�i�po
dkładek�[9]�w�punktach�"a"�lub�"b".�Dociągnąć�wszystkie�cztery�śruby�z�momentem�dokręcania�55�
Nm. 
 

5.) Zamontować�gniazdko�elektryczne�i�kabel�przyłączeniowy�do�haka�holowniczego�zgodnie�z�in
strukcją�montażową�osprzętu�elektrycznego. 
  

6.) Wyciąć�tylny�spoiler�w�oznaczonym�od�wewnątrz�miejscu. 
 

7.) Ponownie�zamontować�całe�pokrycie�tylnego�zderzaka,�tylne�światła�i�obudowę�wnęki�koła.�
 

8.) Zamontować�drążek�kulkowy�[2]�i�blaszki�dystansowe�[4]�pomiędzy�blachy�łączące�korpusu�h
aka�holowniczego�[1].�Zamocować�drążek�kulkowy�[2]�za�pomocą�śrub�sześciokątnych�[6],�podkład
ek�[8]�i�nakrętek�sześciokątnych�[10].�Podkładkę�pod�lewym�tylnym�łbem�śruby�(patrząc�w�kierunk
u�jazdy)�zastępuje�się�uchwytem�gniazdka�elektrycznego�[3].�Moment�dokręcania�dla�śrub�M�12�wy
nosi�95�Nm.�Pokryć�łby�śrub�i�nakrętki�czarnym�lakierem�RAL�9005. 
 

9.) Zamontować�kompletny�zestaw�elektryczny,�kierując�się�instrukcją�montażową�osprzętu�elektry
cznego. 
 

 
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian.
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Instrukcja montażu: (Audi A3)  
  
1.) Zdemontować�okładzinę�tylnego�zderzaka.�W�tym�celu�należy�najpierw�odkręcić�śruby�we�wnęk

ach�koła�z�prawej�i�z�lewej�strony�(po�3�w�każdej).�Następnie�wykręcić�śruby�z�lewej�i�z�prawej�stron
y�w�otworze�ładunkowym�bagażnika�i�usunąć�przymocowaną�taśmą�przyczepną�pokrywę.�Odkręcić�
znajdujące�się�poniżej�śruby�(6�sztuk)�i�zdjąć�blachę�mocującą.��Zdjąć�do�tyłu�okładzinę�zderzaka. 
 

2.) Zdemontować�tylny�zderzak�aluminiowy.�Odkręcić�w�tym�celu�dwie�nakrętki�sześciokątne�z�lewej
�i�prawej�strony.�Nakrętki�sześciokątne�i�zderzak�aluminiowy�nie�będą�już�więcej�potrzebne. 
  

3.) Usunąć�lnianą�taśmę�klejącą�na�zewnątrz�obu�podłużnic�pojazdu,�z�lewej�i�z�prawej�strony,�w�obr
ębie�podłużnych�otworów�w�punktach�"b".�Pokryć�odsłonięte�powierzchnie�metalowe�środkiem�anty
korozyjnym�(grunt�cynkowy�lub�inne). 
 

4.) Wsunąć�od�tyłu�elementy�boczne�do�podłużnic�pojazdu�tak,�aby�otwory�"b"�pokryły�się�z�otwor
ami�w�pojeździe.�Równocześnie�przeprowadzić�kabel�przyłączeniowy�przez�otwór�w�blasze�pasa�tyln
ego. 
 

5.) Zamocować�hak�holowniczy�po�lewej�i�po�prawej�stronie�za�pomocą�śrub�sześciokątnych�[7]�i�po
dkładek�[9]�w�punktach�"b".�Dociągnąć�wszystkie�cztery�śruby�z�momentem�dokręcania��55�Nm. 
  

6.) Włożyć�od�tyłu�uszczelki�[5]�do�podłużnic�pojazdu. 
 

7.) Zamontować�gniazdko�elektryczne�i�kabel�przyłączeniowy�do�haka�holowniczego�zgodnie�z�in
strukcją�montażową�osprzętu�elektrycznego. 
 

8.) Zamontować�okładzinę�tylnego�zderzaka.�Dopasować�przy�tym�formę�okładziny�zderzaka�do�ks
ztałtu�pojazdu.��Nałożyć�blachę�mocującą�na�okładzinę�zderzaka�i�ponownie�dokręcić�sześć�śrub.�
Przymocować�sześć�śrub�we�wnękach�koła.�Pokrywę�mocno�docisnąć�przylepcami�i�wkręcić�śruby�
po�lewej�i�prawej�stronie. 
 

9.) Zamontować�drążek�kulkowy�[2]�i�blaszki�dystansowe�[4]�pomiędzy�blachy�łączące�korpusu�h
aka�holowniczego�[1].�Zamocować�drążek�kulkowy�[2]�za�pomocą�śrub�sześciokątnych�[6],�podkład
ek�[8]�i�nakrętek�sześciokątnych�[10].�Podkładkę�pod�lewym�tylnym�łbem�śruby�(patrząc�w�kierunk
u�jazdy)�zastępuje�się�uchwytem�gniazdka�elektrycznego�[3].�Moment�dokręcania�dla�śrub�M�12�wy
nosi�95�Nm.�Pokryć�łby�śrub�i�nakrętki�czarnym�lakierem�RAL�9005. 
 

10.) Zamontować�kompletny�zestaw�elektryczny,�kierując�się�instrukcją�montażową�osprzętu�elektry
cznego. 
 

 
Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian.
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Monteringsanvisningar: (Golf, Bora)  
  
1.) Demontera den bakre stötfångarens kåpa. För att möjliggöra detta lossas de båda baklyktorna till 

höger och vänster. Lossa sedan tre skruvar i hjulhuset som håller stötfångaren, två skruvar till höger och 
vänster, en plastklämma till höger och vänster ovanför stötfångaren och två skruvar underifrån. Lossa 
även hjulhusbeklädnaden (det räcker med en skruv underifrån) till vänster och höger. 
 

2.) Demontera den bakre plåtstötfångaren.  
För att göra detta lossas de två skruvarna till höger resp. vänster. Skruvarna och plåtstötfångaren 
kommer inte att behövas längre. 
 

3.) Skjut dragkrokens sidodelar [1]  in i ramsidobalkarna bakifrån så långt tills hålen "a" resp. "b" passar 
ihop med bilens hål. Led samtidigt anslutningskabeln igenom öppningen i karosseriplåten. 
 

4.) Gör fast dragkroken på vänster och höger sida med hjälp av sexkantsskruvarna [7]  
och brickorna [9] vid "a" resp. "b". Drag åt alla fyra skruvar med åtdragningsmomentet 55 Nm. 
 

5.) Montera stickdosan och anslutningskabeln på dragkroken enligt monteringsanvisningen för 
elkabelsatsen. 
 

6.) Skär till den bakre spoilern enligt markeringarna som finns på insidan. 
 

7.) Återmontera stötfångarens kåpa, baklyktorna och hjulhusbeklädnaden. 
  

8.) Montera dragkulan [2] och distansplattorna [4] mellan fästplåtarna på dragkrokens grunddel [1]. Gör 
fast själva dragkulan [2] med sexkantsskruvarna [6], brickorna [8] och sexkantsmuttrarna [10]. Sett ifrån 
färdriktningen, ersätter stickdosehållaren [3] själva brickan som skall läggas under den bakre vänstra 
skruvens huvud. Åtdragningsmomentet för skruvarna M12 är 95 Nm. Lackera skruvhuvuden och muttrar 
med svart lack RAL 9005. 
  

9.) Montera elkabelsatsen fullständigt enligt monteringsanvisningen för elkabelsats. 
  

 
Med förbehåll för ändringar.
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Monteringsanvisningar: (Audi A3)  
  
1.) Demontera den bakre stötfångarens kåpa. För att möjliggöra detta lossas nu skruvarna i hjulhusen till 

höger och vänster (tre stycken vardera). Lossa sedan vänster och höger skruvar i bagagerummets 
lastöppning och avlägsna täckkåpan som är fastgjord med kardborrband. Lossa skruvarna (6 stycken) 
som finns därunder och avlägsna fästplåten. Tag av stötfångarens kåpa bakåt. 
 

2.) Demontera den bakre aluminiumstötfångaren. För att göra detta lossas de två muttrarna till höger 
resp. vänster. Muttrarna och aluminiumstötfångaren kommer inte att behövas längre. 
 

3.) Avlägsna tygtejpen på bilens ramsidobalkar till vänster och höger kring de avlånga hålen "b". 
Ytbehandla friliggande blanka metallytor med ett rostskyddsmedel (zinkgrund eller liknande). 
 

4.) Skjut dragkrokenssidodelar in i ramsidobalkarna bakifrån så långt tills hålen "b" passar ihop med 
bilens hål. Led samtidigt anslutningskabeln igenom öppningen i karosseriplåten. 
 

5.) Gör fast dragkroken på vänster och höger sida med hjälp av sexkantsskruvarna [7] och brickorna [9] 
vid "b". Drag åt alla fyra skruvar med åtdragningsmomentet 55 Nm. 
 

6.) Stick in tätningarna [5] bakifrån i bilens ramsidobalkar. 
 

7.) Montera stickdosan och anslutningskabeln på dragkroken enligt monteringsanvisningen för 
elkabelsatsen. 
  

8.) Montera den bakre stötfångarens kåpa. Anpassa kåpans kontur efter bilens kontur. Lägg fästplattan 
på stötfångarens kåpa och drag åt de sex skruvarna igen. Fäst de sex skruvarna i hjulhusen. Tryck fast 
täckkåpan med kardborrbanden och gör fast skruvarna till vänster och höger. 
  

9.) Montera dragkulan [2] och distansplattorna [4] mellan fästplåtarna på dragkrokens grunddel [1]. Gör 
fast själva dragkulan [2] med sexkantsskruvarna [6], brickorna [8] och sexkantsmuttrarna [10]. Sett ifrån 
färdriktningen, ersätter stickdosehållaren [3] själva brickan som skall läggas under den bakre vänstra 
skruvens huvud. Åtdragningsmomentet för skruvarna M12 är 95 Nm. Lackera skruvhuvuden och muttrar 
med svart lack RAL 9005. 
  

10.) Montera elkabelsatsen fullständigt enligt monteringsanvisningen för elkabelsats. 
  

 
Med förbehåll för ändringar.
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 Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewährleisten. 

 Volný prostor ve smyslu Přílohy VII, obr. 30 Směrnice č. 94/20/EG musí být zaručen. 

 Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 30 i direktiv 94/20/EF. 

 Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, imagen 30 de la directiva comunitaria 
94/20/CE. 

 L’espace libre doit être garanti conformément à l'annexe VII, illustration 30 de la directive 94/20/CE. 

 Liitteen VII, direktiivin 94/20/EY kuvan 30 mukainen vapaatila on taattava. 

 The clearance specified in appendix VII, diagram 30 of guideline 94/20/EC must be guaranteed. 

 Πρέπει να εξασφαλίζεται ο ελεύθερος χώρος σύμφωνα με το Παράρτημα VII, εικόνα 30 της Οδηγίας 
94/20/ΕΚ. 

 Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della direttiva 94/20/CE. 

 Frirommet etter tillegg VII, figur 30 i direktiv 94/20/EØF skal overholdes. 

 De tussenruimte volgens aanhangsel VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht 
worden genomen. 

 Zagwarantować swobodną przestrzeń zgodnie z załącznikiem VII, rysunek 30 dyrektywy 94/20/CE. 

 Glappet enligt bilaga VII, bild 30 i direktiv 94/20/EG ska garanteras. 
  

 * bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges 

 * při celkové přípustné hmotnosti vozidla 

 * ved tilladt totalvægt for køretøjet 

 * con peso total autorizado del vehículo 

 * pour poids total en charge autorisé du véhicule 

 * Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla 

 * at gross vehicle weight rating 

 * για το επιτρεπτό μικτό βάρος του οχήματος 

 * per il peso complessivo ammesso del veicolo 

 * ved kjøretøyets tillatte totalvekt 

 * bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig 

 * przy dopuszczalnym cięzarze całkowitym pojazdu 

 * vid fordonets tillåtna totalvikt 
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